Instrument 1: Pre-Task Questionnaire
(Administered to ALL Participants in both the Experimental and Control Groups)
Instructions: Thank you for participating in this study. Before we begin the translation task, please complete this short questionnaire. Your answers will remain confidential and will only be used for research purposes.
Participant ID: _______________
Section A: Demographic & Academic Information
1. Age: ______
2. Gender: ________________
3. University Department: ☐ English Department ☐ French Department
4. Academic Year: ________________
Section B: Language & Translation Background
5. Native Language: ________________
6. Please rate your proficiency in the following languages (A1=Beginner, C2=Mastery):
* Arabic: ☐ Native ☐ A1 ☐ A2 ☐ B1 ☐ B2 ☐ C1 ☐ C2
* English: ☐ Native ☐ A1 ☐ A2 ☐ B1 ☐ B2 ☐ C1 ☐ C2
* French: ☐ Native ☐ A1 ☐ A2 ☐ B1 ☐ B2 ☐ C1 ☐ C2
7. How many years have you been formally studying translation? ______
Section C: Technology and Tool Usage
8. On a typical academic week, how often do you use the following tools for your translation tasks?
* CAT Tools (e.g., Trados, MemoQ):
☐ Never ☐ Rarely ☐ Sometimes ☐ Often ☐ Very Often
* Online Dictionaries (e.g., WordReference, Reverso):
☐ Never ☐ Rarely ☐ Sometimes ☐ Often ☐ Very Often
* Generative AI (e.g., ChatGPT, Claude, Gemini):
☐ Never ☐ Rarely ☐ Sometimes ☐ Often ☐ Very Often
1. If you use Generative AI for translation, what do you primarily use it for? (Select all that apply)
☐ Translating entire sentences or paragraphs
☐ Looking up the meaning of a single word
☐ Finding synonyms or alternative phrasing
☐ Understanding the context of a difficult phrase
☐ Checking grammar and style
☐ Other (please specify): ___________________________


Instrument 2: Post-Task Questionnaire
(Note: Section A is identical for both groups; Section B is modified for the Experimental Group.)
(Version for EXPERIMENTAL GROUP - GenAI Users)
Instructions: Please complete this questionnaire based on your experience during the translation task you just completed.
Participant ID: _______________
Section A: General Task Experience
Please rate your agreement with the following statements on a scale of 1 (Strongly Disagree) to 5 (Strongly Agree).
	
	Statement
	Strongly Disagree (1)
	Disagree (2)
	Neutral (3)
	Agree (4)
	Strongly Agree (5)

	Task Difficulty and Cognitive Load

	1.
	The translation task was mentally demanding.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	2.
	I found it difficult to make decisions about word choices.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	3.
	I often felt "stuck" when trying to find the right word.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	4.
	The tools helped me overcome moments when I felt stuck.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	Creative Confidence and Certainty

	5.
	I felt creative during the translation process.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	6.
	The tools available to me helped me explore creative lexical options.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	7.
	I am confident in the overall quality of my final translation.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	8.
	The tools available to me helped me feel more certain in my choices.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐


Section B: Tool-Specific Feedback
1. Please describe the kinds of questions or prompts you used with the AI (e.g., asking for synonyms, explaining concepts, asking for stylistic alternatives).

______________________________________________
2. What was the single biggest benefit of using the AI as a lexical tool for this task?

______________________________________________
3. What was the single biggest challenge when using the AI? Did you ever distrust its suggestions? If so, why, and what did you do next?

______________________________________________
(Version for CONTROL GROUP - Traditional Tool Users)
Instructions: Please complete this questionnaire based on your experience during the translation task you just completed.
Participant ID: _______________
Section A: General Task Experience
Please rate your agreement with the following statements on a scale of 1 (Strongly Disagree) to 5 (Strongly Agree).
	
	Statement
	Strongly Disagree (1)
	Disagree (2)
	Neutral (3)
	Agree (4)
	Strongly Agree (5)

	Task Difficulty and Cognitive Load

	
1. The translation task was mentally demanding.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	2. I found it difficult to make decisions about word choices.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	3. I often felt "stuck" when trying to find the right word.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	4. The tools helped me overcome moments when I felt stuck.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	Creative Confidence and Certainty

	5. I felt creative during the translation process.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	6. The tools available to me helped me explore creative lexical options.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	7. I am confident in the overall quality of my final translation.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐

	8. The tools available to me helped me feel more certain in my choices.
	☐
	☐
	☐
	☐
	☐


Section B: Tool-Specific Feedback
1. Which specific online dictionary or resource did you use most often, and why?

______________________________________________
2. What was the single biggest benefit of using the provided traditional tools for this task?

______________________________________________
3. What was the single biggest limitation when using these tools? Was there any information you needed but couldn't find?

______________________________________________

Instrument
Semi-Structured Interview Protocol
Interviewer's Guide: The primary goal of this interview is to understand the "why" behind the participant's actions and perceptions during the translation task. The tone should be conversational and reflective. Use specific moments from the screen recording to ground the questions in the participant's actual behavior.
1. Opening & General Reflection
"Thank you again for your time. I'd now like to reflect on the session with you. There are no right or wrong answers; I'm just interested in your thought process."
"To start, could you walk me through your general approach when you first saw the text?"
"Overall, what was the most challenging part of translating this specific text for you?"
Probing the Translation Process & Cognitive Experience
"Can you recall a specific moment where you felt particularly 'stuck' or uncertain about a word choice? What was happening at that point?"
"How did you resolve that moment of uncertainty?"
Tool-Specific Interaction
Interviewer Note: Use the screen recording to identify a specific, interesting moment of tool interaction. Personalize the following questions based on that observed moment.
(For EXPERIMENTAL GROUP - GenAI Users)
"I'd like to ask about a specific point in your session. At one stage, you typed '[Quote the participant's prompt]' into the AI. Could you tell me what was going through your mind and what you were hoping to find with that query?"
"After the AI gave you its suggestions, how did you decide whether to accept, reject, or modify them?" (Probe for verification strategies).
"How did that specific interaction with the AI compare to how you might have used a traditional dictionary for the same problem?"
"Were there any suggestions from the AI during the task that seemed plausible but 'felt' wrong for the context? Can you describe that feeling?"


(For CONTROL GROUP - Traditional Tool Users)
"I'd like to ask about a specific point in your session. At one stage, you were consulting [Name of Dictionary] for the word '[Word]'. What specific information were you looking for at that moment?"
"The dictionary likely gave you a few options. How did you decide which one was the best fit for the text?"
"Was there anything you wished you could ask your tools that you couldn't? What kind of information would have been helpful?"
Reflection on Study Findings
"Before we finish, I'd like to share a general finding from our initial survey (as shown in Figure 1). We found that most students use AI for 'understanding context' and 'finding synonyms' far more than for 'full translation'. Does that reflect your own personal habits? Why do you think that's the case?"
"Thinking about your whole experience today, if you had to describe it using just a few keywords—like the ones that might appear in a word cloud (similar to Figure 2)—what words come to mind for using [GenAI / traditional tools] on this task?"
Closing Questions
"Now that you've completed the task, how confident do you feel about the final lexical choices you made?"
"Based on this experience, what is one piece of advice you would give to other student translators about using these kinds of tools effectively?"
"Is there anything else you'd like to share about your experience today?"
End of Interview. "Thank you very much for your valuable insights. This concludes our session."

